
GÉZA PAPP (Budapeszt)

Przyczynki do zwi^zków muzyki polskiej z w^giersk^ 
w XVII wieku

Wielowiekowe zwi^zki polityczne Polski z WQgrami to fakt odnotowany w na- 
ukach historycznych i znany ogólnie. Kontakty dwóch niegdys sgsiadujqcych 
z sob^ panstw polegaly nie tylko na zawieraniu zwiqzków malzenskich mi^dzy 
domami panuj^cymi, na udzielaniu pomocy militarnej i gospodarczej czy wymianie 
handlowej. Przejawialy síq one takze na polu kultury.

W czasach renesansu, a wíqc w okresie szczególnego rozkwitu obydwu panstw, 
te ostatnie powújzania mialy charakter szczególnie intensywny, i to zarówno w za- 
kresie literatury, jak i w dziedzinie sztuk plastycznych. Problem to znany i obfitu- 
j^cy w obszem^ bibliográfia prac naukowych. Niestety, o muzycznych kontak- 
tach obydwu narodów wiadomo najnmiej; scislej mówiqc — niewiele jest publi- 
kacji poswi^conych tym oczywistym zwi^zkom. Dlatego tez uwazam za celowe 
oglosic niniejszy niewielki artykul, máj 3c nadziejq, ze polscy historycy muzyki 
uzupelni^ niektóre moje przyczynki z zakresu historycznych badan porównaw- 
czych melodii dalszymi szczególami, aby lepiej udokumentowac zwi^zki polskiej 
kultury muzycznej z wQgierskg.

Wiadomo, ze ci sposród mlodziezy w^gierskiej, którzy mieli odpowiednie wa- 
runki do ksztalcenia si?, odwiedzali ehetnie w XVI i XVII w. uniwersytety zagra- 
niezne, a wsród nich takze pobliskie zaklady naukowe Krakowa, Wroclawia i To- 
runia. Uniwersytet krakowski cieszyl síq najwi^kszym powodzeniem. Studio- 
wali tam mi^dzy innymi pierwsi poeci — twórcy wggierskiej piesni reformacyjnej, 
jak np.: Mátyás Dévai Biró i Márton Kálmáncsehi Sánta (1523), János Sylvester 
(1526—1527), István Gálszécsi (1526—1528), István Szegedi Kis (1537—1542). 
W Krakowie równiez wydane zostaly pierwsze w^gierskie kancjonaly-spiewniki1. 
Jesli nawet w wyniku zmian w stosunkach politycznych oraz na skutek cz^stych 
wojen liezba studentów w^gierskich ulegaía chwilowemu ograniczeniu, kontakty 
kulturalne obydwu narodów nie zostaly nigdy calkowicie zerwane. Malo znany

1 J. W aldapfel: A  krakkói egyetem s a magyar és lengyel szellemi élet kapcsolatai a renaissance 
korában. „Egyetemes Philologiai Közlöny“ 1946, s. 27.
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i dotychczas nie publikowany jest fakt, ze wsród 83 obcych studentów uniwersy- 
tetu krakowskiego w latach 1607—1642 ksi^gi immatrykulacyjne wyliczaj^ 17 wq- 
gierskich: z Siedmiogrodu, Zips, terenu diecezji Eger, miejscowosci Kassa (obec- 
nie Kosice), Nagyszombat (obecnie Trnava), Nyitra, Pécs, Pozsony i Zágráb1. 
W latach 1607—1766 gimnazjum torunskie odwiedzilo prawie 350 studentów w$- 
gierskich. Wsród profesorów wykladajqcych w tej uczelni byli równiez pocho- 
dz^cy z W^gier. Takze w gimnazjum w Gdansku spotykamy wówczas wqgierskich 
studentów i profesorów2 3 4.

Jakkolwiek przekazy muzyczne, jakimi rozporz^dzamy, maj^ Charakter frag- 
mentaryczny i wymagaj^ uzupelnienia dalszymi szczególami, to jednak na ich pod- 
stawie dochodzimy do wniosku, ze omawiane melodie s$ swiadectwem zwi^zków 
muzyki polskiej z WQgiersk  ̂ w owym okresie. W pierwszej kolejnosci zajmiemy 
si? wariantami safickiej melodii z tzw. Rqkopisu wrodawskiego. Jest to dodatek 
50-kartkowy z koúca XVI stulecia, wszyty do unikalnego, bardzo wczesnego 
egzemplarza protestanckiego spiewnika Gergely Szegedi, wydanego w 1569 r .8 
Melódia ta znajduje síq w zbiorze M. Mioduszewskiego (Spiewnik koscielny. Kra- 
ków 1838), skqd zaczerpn^í jq i oglosil O. Kolberg (Lud. Seria XXII. Warszawa 
1889, nr 17), oraz w kancjonale stani^teckim (1705) z tekstem Matkoi.
Znamy wiele jej wariantów wQgierskich.

b) Ty,którys gorzko (M. Mioduszewski: Spiemnik koécielny. Kraków 1838, s. 126)

Nawybitniejszy wQgierski poéta XVI w., Bálint Balassi, w ci^gu swego krót- 
kiego zycia odwiedzil trzykrotnie Polski: pierwszy ráz w 1571 r., gdy jego pro-

1 J. Pelczar, A. Chm iel, G. Zathey, H. Barycz: Album studiosorum universitatis Cracoviensis. 
T. IV. Cracoviae 1950.

2 A. D ivéky: ̂ 4 lengyelországi könyv-es levéltárak magyar vonatkozású kézirati anyaga. „Levéltári 
Közlemények“ 1927, s. 27.

3 Wroclaw, Bibliotéka Uniwersytecka, rkp. 4 N  212.
4 Informacj? tó zawdzióczam ks. W. Swierczkowi (Sandomierz).
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testanccy rodzice emigrowali na obczyzn^; w 1576 r. przybyl tu ponownie w or- 
szaku Stefana Batorego; od jesieni 1589 r. sp^dzil okolo dwóch lat z dala od oj- 
czyzny na dobrowolnym zeslaniu. W tym mniej wi^cej czasie mógl stworzyc 
w Krakowie swój poemat o polskiej cytrzystce1. O jego gl^bokich zwiqzkach z mu- 
zyk$ i literaturq polsk^ swiadczq uzyte przez niego polskie tytuly melodii: A pod 
lasem, Blogoslaw nas, Bys ty wiedziala2. Sposród wymienionych znamy melódig 
tylko jednej piesni. Przypuszczalnie jeszcze w czasie pierwszego pobytu w Polsce 
mógl Balassi, jako gorliwy uczestnik nabozenstw polskich protestantów, poznac 
tlumaczenie psalmu 67, dokonane przez Jakuba Lubelczyka (.Psalterz Dawida, 
1558), i wówczas lub — byc moze — po swoim uwi^zieniu przethimaczyl go. 
Z tytuhi piesni mozna wywnioskowac, ze wziql pod uwags równiez melódig tego 
psalmu Áldj meg minket, Úristen., Egy lengyel ének. Igéről igére és ugyanazon nótára 
Blahosz launász etc.3 Kopie r^kopisu zachowujq fonetyczn^ postac poczqtkowych 
slów piesni polskiej, jakkolwiek wmocno znieksztaíconej formie. Wydaje síq moz- 
liwe, ze Balassi utrwalil je pierwotnie w postaci slowackiej4, podobnie jak i po- 
przednio wymienione tytuly. Psalm l^cznie ze swojq melódig mógl byc w Polsce 
bardzo populamy. Latwo go znalezc w kazdym protestanckim spiewniku. Znane 
s$ równiez czeskie i niemieckie warianty jego melodii5. W koncu XVII stulecia 
opublikowal jq István Illyés w swoim zbiorze muzyki ludowej, Soltári Énekek 
(1693), dowodzqcym, ze melódia ta byla na WQgrzech szeroko rozpowszechniona.

1 S. Eckhardt: Balassi Bálint összes művei. T. I. Budapest 1951, nr 86, s. 265.
2 S. Eckhardt: op. cit. nr 10, 31, 67 (ta ostatnia z przypuszczalnymi slowensko-kroackimi 

reminiscencjami melodycznymi), s. 244.
3 Blogoslaw nam} Pánié Boze... Piesn polska, której tekst jest doslownym tlumaczeniem pieáni 

Blahosz launász... S. Eckhardt: op. cit. nr 4, s. 162—163. O identyfikacji tej melodii zob.: 
J. W aldapfel: Balassi lengyel kapcsolataihoz „Egyetemes Philologiai Közlöny“ 1941, s. 311. 
Takze Cs. T óth podaje to samo w pracy A X VI. század magyar dallamai. Régi Magyar Dallamok. 
T. I. Budapest 1958, nr 24.

4 J. W aldapfel: Balassi lengyel... op. cit. s. 313.
5 Zob. B u rlas-F iser-H ofejs: Hudba na Slovensku v X V II. starocí. Bratislava 1954, s. 329; 

W. Bäumker: Das katholische deutsche Kirchenlied. T. II. Freiburg 1883, nr 262.



238 Géza Papp

a) Blogoslaw nas, nasz Pánié (J. Lubelczyk: Psalterz Dazvida. Kraków 1558. Psalm 67)
b) Wssemohucy Boée műg (T. Závorka: Písné chval bozskych. Praha 1602 M XVIIIa)
c) Te hozzád tellyes szívből (I. Illyés: Soltári Énekek. Nagyszombat. 1693, s. 136)
d) Tehozzád teljes szívből (L. Lajtha: Sopron megyei virrasztó énekek. Budapest 1956, nr 220)

Najdobitniej o zwi^zkach muzycznych obydwu krajów swiadcz^ materialy za- 
warte w kancjonaiach ariaáskich. Swoboda tego wyznania byla wówczas wEuropie 
zagwarantowana tylko w Polsce (1556) i w Siedmiogrodzie (1557). Tutaj tez mogli 
znalezc schronienie wolnomysliciele z innych krajów (np. Wlosi, Niemcy) i w wy- 
padku przyj^cia artykulów wiary wyznania arianskiego uzyskac stanowiska profe- 
sorów lub duchownych1. Wielu polskich duchownych i profesorów bywalo czQsto 
w Siedmiogrodzie, zwlaszcza zapraszano ich do Klausenburga. W tym samym 
czasie mlodziez z Siedmiogrodu odwiedzala licznie znakomhg szkol? ariansk^ 
w Rakowie1 2 w celu zdobycia tam wyzszego wyksztalcenia.

Charakter stosunków polsko-WQgierskich ulegl zasadniczej zmianie w drugiej 
polowie XVII w. W 1658 r. sejm polski uniewaznil obowiqzujqce dotychczas prawa 
zapcwniajqce religijne równouprawnienie i wydalil árián z kraju. Czqsc z nich, 
ponad 380, przybyla na W^gry i osiedliía síq w poblizu granicy, prawdopodobnie 
w Máramaros i w Siedmiogrodzie3. Zycie ich samoistnej gminy. mozemy dokiadnie 
sledzic az do koúca XVIII w. Stopniowo jednak zamieszkali w Klausenburgu 
arianie polscy asymilowali síq z ludnosci^ miejscowq, az w 1792 r. pol^czyli síq 
ostatecznie z Kosciolem wQgierskim4.

Ten oczywisty zwiqzek umozliwia zrozumienie informacji, ze arianie wQgierscy 
w swym pierwszym spiewniku uwzglQdnili takze psalterz árián polskich5. Wpraw- 
dzie nie znamy wczesnego, przypisywanego Ferencowi Dávidowi, zbioru — mógl

1 E. Jakab: Magyar-lengyel unitárius érintkezések a X V I—X V II században. Századok 1892> 
s. 299.

2 Ibid. s. 378.
3 Ibid. s. 379.
4 Ibid. s. 390.
5 0  tym ostatnim pisze Cs. Tóth: op. cit. s. 74, 101—107.

V
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on powstac okolo 1570 r. — ale w wydaniach XVII-wiecznych (1607, 1627, 
1697) znajdujemy utwory oznaczone okresleniem ,,NotaPol[onica]“, a wsrôd nich 
swobodne przeklady psalmôw: 5,14,16, 30 i 66, Kochanowskiego. Polscy autorzy 
trzech dalszych psalmôw (13,69 i 71) nie znani. Nie moglismy takze dotych- 
czas zidentyfikowac pierwotnego tekstu psalmu 311. Nieznany wçgierski thimacz 
psalmu uwazal, ze polski przeklad tekstu nie jest wierny; rozwinql samodzielnie 
mysli psalmisty, zachowuj^c jednak pierwotnq formç wersyfikacyjn^ i melodiç. 
Baczyl, aby skonstruowac wyrazny akrostych.

Mélodie przejçte z polskich psalmôw zidentyfikowano za pomoc^ dwôch 
spiewnikôw. S4 to: luteranski kancjonalPiotraArtomiuszaKrzesichleba z XVI w.1 2 
oraz spiewnik arianski z 1625 r .3 Jednak identyfikacja ta nie moze byc jednoznaczna, 
gdyz Polacy nie opublikowali dot^d melodii omawianych psalmôw4. Prawdopo- 
dobnie polskie mélodie nie byly u nas znane powszechnie, gdyz nasze kancjonaly 
dajq im odmienne wçgierskie tytuly. Niektôre z nich mogly dotrzec do nas w inny 
sposôb. Mamy na mysli szeroko rozpowszechnione niemieckie protestanckie mé­
lodie choralowe oraz fakt, ze psalmy 30, 32 i 71 byly spiewane w Polsce rôwniez 
przez katolikôw5. Sposrôd wykazujqcych zbieznosci melodii wskazemy tylko 
jednq, znanq powszechnie zarôwno w Polsce, jak i na Wçgrzech :

(3) 

a

b

c

d

1 Zob. G. Papp: Ismeretlen Kochanowski-fordítások a X V I—X V II. századból. „Irodalomtörté­
neti Közlemények“ 1961, s. 328—340.

2 Kancyonal, to jest Piesni chrzescianskie... Torun 1620. I wyd. w 1578 r.
3 Psalmy Niektore Krolá Davidá... 1625.
4 Np. psalm 13. Kochanowskiego ma u Lubelczyka inn^ melódig. O melodiach psalmów Ko­

chanowskiego zob. takze A. Sutkow ski: Psalmy Jana Kochanowskiego z  kancjonalu z  Brzegu. 
„Muzyka“ 1960, nr 3, s. 42.

5 E. O loff: Polnische Liedergeschichte. Danzig 1744, s. 490, 506, 510.
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a) Bgd§ eie wielbil, moi Pánié (P. Artomiusz: Kancyonal. Torun 1620 Yy VI Ib)
b) Ave mundi spes Maria (B. Szőlősy: Cantus Catholici. [Lőcse] 1651, s. 124)
c) Audi benigne conditor (Deák-Szentes. Rkp. 1774, s. 31)
d) Mennyországnak Királynéja! (F. Zsasskovszky: Katholikus egyházi énektár. Eger 1855, s. 235)

Nie jest wykluczone — twierdzi Cs. Tóth — ze wzorem dia samodzielnego 
przekladu wszystkich 150 psalmów na j$zyk w^gierski mógl byc kompletny polski 
psaherz podobny do dzieía Lubelczyka1. Przekladu tego dokonali: arianin Miklós 
Bogáti Fazekas oraz w pierwszej cwierci XVII stulecia — János Thordai.

Autorom w^gierskiego przekladu sluzyly najcz^sciej za wzór powszechnie znane 
melodie w^gierskie z XVI w., a tylko w niewielu przypadkach wykorzystywali oni 
melodie obce. W ten ostatni sposób pisai Thordai psalm 54. (Űr Isten Ügyemet, 
tekénts szükségemet), stosuj^c wlasnie „Nóta Polonica“. Niestety, poczqtek tekstu 
polskiego w najstarszym z dostQpnych przekazów jego psalmów (1657) jest nie- 
czytelny. Pózniejsze odpisy r^kopismienne, jakkolwiek równiez malo dokladne, 
ale przypuszczalnie autentyczne, zachowaly wskazówk^ melodycznq: „Nóta Po­
lonica Boze wejny mocy twey etc.“ Czwarty wyraz przytaczanego tekstu to pier- 
wotnie slowo „wieczny“; poszukiwana zas melódia moze nalezec tylko do psalmu70 
z Psalmów niektórych.

Mozemy wykazac równiez dalsze zbieznosci melodyczne w zakresie piesni 
koscielnej, mimo ze ujednolicenie materialu melodycznego róznych wyznan na- 
potyka wielkie trudnosci w obydwóch krajach. Latwo ten fakt wytlumaczyc; 
o ile w Polsce w ciqgu XVI i XVII w. protestanci publikowali liczne spiewniki 
z nutami, o tyle na W^grzech, z wyj^tkiem przekladu Psalterza genewskiego, któ- 
rego dokonal Albert Szenczi Molnár (od 1607 r. wydawanego z nutami), prote­
stanci wydawali spiewniki dopiero od polowy XVIII w. Wydania wczesniejsze 
podaj^ melodie piesni tylko wyj^tkowo, a jedyny bogaty r^kopis — gradual Eper- 
jesa (1636—1652) — który zawiera tego rodzaju material, wykazuje pokrewien- 
stwo przede wszystkim z koscielnymi piesniami niemieckimi i slowackimi. W za-

1 Cs. Tóth: op. cit. s. 104.
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kresie katolickiego spiewu koscielnego sytuacja przedstawia síq wr$cz odwrotnie. 
Porównawcza história muzyki dysponuje tu bogatym matériáiéin, pocz^wszy od 
1651 r. Z tego samego okresu (XVII w.), jak równiez z XVI w. nie znamy zadnej 
podobnej publikacji polskiej, a istniej^ce zbiory r$kopismienne sq trudno dostqme.

Wymieniamy kilka przykladów wspólnie spiewanych melodii, nie wspominajqc 
o tych, które juz wczesniej w równym stopniu zadomowione byly w kosciele nie- 
mieckim, czeskim i slowaekim:

(4)

a) Zawitay, wieczne jasnoíd  (Kancyonal. Gdansk 1636, s. 543)
b) O Gloriosa Virginum (B. Szőlősy: Cantus Catholici [Lőcse] 1651, s. 116)

Jest rzecz^ k ité résű je , ze piesn ta zarówno w Polsce, jak i na Wogrzech 
przeszía z biegiem czasu identyczne przeobrazenie.

(5)

a) O Gospodze uwielbiona (M. Mioduszewski: Spiewnik koícielny. Kraków 1838, s. 186)
b) Menyországnak Királynéja, irgalmasságnak (M. Bozóki: Katólikus kar-béli kótás énekes könyv. 

Vác 1797, s. 230).

Studia — 16
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Inny wariant w^gierski:

Menyországnak királynéja! (M. Kovács: Énekes könyv. Pest 1842, s. 228)

Warianty hymnu Ave Stella matutina pochodz^ z tego samego zbioru:

a) Jezu Christe wiecznie zyw y  (Kancyonal. Gdansk 1636, s. 464)

b) Ave Stella matutina (B. Szőlősy: Cantus Catholici [Lősce] 1651, s. 123)

Nie rozpowszechnila si$ ona na W^grzech.
Melódia podana nizej, znana w Polsce od polowy XVI w.1, u nas ukazaía síq 

dopiero w 1651 r.:
(8)

8
Áldgy-meg minket A tya Isten (B. Szőlősy: Cantus Catholici [Lősce] 1651, s. 160)

O jej dalszym rozpowszechnieniu nie nie wiadomo.
Kazda z wyzej podanych czterech melodii pochodzi z naszego pierwszego zbioru 

katolickiego, drukowanego z nutami {Cantus Catholici 1651). Redaktorem jego byl

1 Kancjonal J. Zar?by. Brzesé Litewski 1558, nr 12. Na podstawie informaeji K. Hlawiczki 
(Cieszyn).
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jezuita Benedek Szőlősy (1609—1656), misjonarz w Górnych W^grzech. W tym 
czasie ruchowi kontrreformacyjnemu na tych terenach przewodzili jezuici z Zips. 
Osiedlenie ich popierala rodzina Csákych, która w 1646 r. doszla do znacznej 
wíadzy. Dzialalnosc jezuitów w krótkim czasie doprowadzila nie tylko do zmian 
religijnych, lecz takze narodowosciowych w srodowisku chlopów paúszczyznianych: 
luteranscy Niemcy wracali do miast, a na ich miejscu osiedlali si^ katoliccy Slo- 
wacy1. W gruncie rzeczy takq sam^ rol<? odegrali rywalizuj^cy z jezuitami pijarzy, 
powolani w 1642 r. przez Stanislawa Lubomirskiego, starostQ w Zips, na Podole, 
celem zaszczepienia tam katolicyzmu i spolonizowania zajQtych miast1 2.

Pijarzy osiedlili okolo 400 polskich robotników wyznania katolickiego w gór- 
skich miastach na miejsce ofiar zarazy morowej z lat 1662 i 1664. Miejsce wyp^dzo- 
nych w 1672 r. duchownych ewangelickich zaj^li m. in. ksi^za polscy3.

Fakty te, jak s^dz?, oswietlajq we wlasciwy sposób odkrycia z zakresu porów- 
nawczej historii muzyki. W r^kopisie pochodz^cym z Górnych W^gier znajdujemy 
jeszcze jedn^ melódig przej^tq ze zbiorów polskich, wykazuj^c^ póza tym pewne 
cechy slowackie4:

8

A tya Űr Isten, az ő eggyeilen egy Fiát (Túród Cantionale. Rkp., XVII w. II. 114)

Piesn ta znajduje síq w kancjonale P. Artomiusza (1620 K lb) i w  kancjonale 
Komenskiego (1659). Jej tekst jest przekladem piesni polskiej.

W 1674 r. w Kassa ukazal síq inny katolicki zbiór piesni, noszqcy tytul Cantus 
Catholici Latino-Hungarici. Znajdujemy w nim dwie piesni swiadcz^ce o zwiqzkach 
muzyki polskiej z w^giersk^:

1 G. Bruckner: A  reformáció és ellenreformáció története a Szép ességen. Budapest 1922, s* 
242—243.

2G. Bruckner: op. cit. s. 245—250; G. Balanyi: A magyar piarista rendtartomány története. 
Budapest 1943, s. 13—15. Podolin i Szepésbela nalezaly do niemieckiej prowincji zakonu pijarów 
do 1662 r., czyli do powstania polskiej prowincji tego zakonu.

8G. Bruckner: op. cit. s. 267—268, 356.
4 Cantionale et Passionale Hung[aricum] so[áeta]tis Jesu Residentia Turocien[sis]. Budapest,. 

Egyetemi Könyvtár sygn. A 113.

K J *
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a) Niech slucha, kto ma uszy ku sluchaniu (Psalmy Niektore Krolá Dawidá. 1625. Piesni nabozne 
C Villa)

b) Jer mi dicsirjük Jesusnak Sz. Anny át (<Cantus Catholici. Kassa 1674, s. 30)
c) K i fontolhatja meg bölcs okosságában (L. Lajtha: Sopron megyei virrasztó énekek. Budapest 1956, 

nr 155)

Utwór ten nalezy do grupy melodii, z których najwczesniejszym w^gierskim 
przekazem jest omówiony juz wariant molowy z R^kopisu wroclawskiego. Jego 
zasadnicz^ cechq charakterystyczn^ jest to, ze swq budow^ zbliza síq do schematu 
AA5 A5A lub AA5 BA, wlasciwego w^gierskim piesniom ludowym nowego stylu. 
Ów charakterystyczny typ naszych piesni koscielnych, w swych wariantach molo- 
wych i durowych zywotny poprzez caiy XVIII i XIX w., nasi muzykolodzy zali- 
czyli do linii rozwojowej w^gierskiej piesni ludowej1.

1 Z. K odály: A  magyar népzene. Budapest 1952 (III wyd.) s. 48; B. Szabolcsi: Népzene és 
történelem. Budapest 1954, s. 37; Cs. Tóth: op. cit. s. 185; B. C. Nagy: Adatok a magyar népdal 
kialakulásához. „Zenetudományi Tanulmányok“. T. VII. Budapest 1959, s. 676.
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Na gregoriaáskie pochodzenie melodii podanej nizej wskazywali zarówno mu- 
zykolodzy WQgierscy, jak i polscy1. Ci ostatni oczywiscie nie mogli uzyskac zadnej 
wiadomosci dotycz^cej najstarszego w^gierskiego przekazu tej melodii. Omawiaj^c 
wplywy typowo polskiego rytmu mazurowego, Karol Hlawiczka pisze: „Moze 
najdosadniejszym przykladem owego mazurzenia jest melódia gregorianska Crux 
Fidelis, która w ustach ludu przybiera rytmy mazurkowe“1 2. O „mazurzeniu“ tegoz 
hymnu wiadomo nam jednak na podstawie polskich zródel nie wczesniej niz 
w XIX w. (o czym poinformowal mnie W. áwierczek), a wíqc zapis w^gierski oma- 
wianej piesni wyprzedza o ponad 150 lat odpowiednie zródla polskie. Mimo to 
nalezy s^dzic, ze przej^cie odbylo síq w kierunku przeciwnym i ze forma rytmiczna 
piesni jest dzielem polskiej tradycji ludowej.

a) Oh szentseges koresztfäja (Cantus Catholici. Kassa 1674, s. 294)
b) K rzyzu  Swigty nade wszystko (M. Mioduszewski: Spiewnik koicielny. Krakow 1838, s. 88)

Brzmi^ce z polska nazwisko Franciszka Lubowienskiego, jednego z drukarzy 
(byc moze, takze redaktorow), wymienione na karcie tytulowej spiewnika, budzi 
przypuszczenie, ze omawiany zbiör jest znacznie bardziej powi^zany z piesni^ 
koscieln^ katolikow polskich z XVII w., nizby to mozna udowodnic wspolczesnie, 
nie dysponuj^c w tym zakresie dostatecznymi zrödtami.

W wQgierskich zbiorach z XVII stulecia znajdujemy, ogolnie rzecz biorqc, duz^ 
liczbQ melodii z rytmem mazurkowym. Jedn^ z nich musimy uznac za rytmiczn^ 
realizacj? antycznego metrum „ionicus a minore“. Jest ona bowiem pochodzenia 
obcego, inne natomiast znane s  ̂ ze zrödel czeskich. Taneczny Charakter niekto- 
rych melodii z konca stulecia jest tak uderzaj^cy, ze w ich rytmicznej pulsacji do- 
szukiwac si? nalezy przejawow wspolczesnie im modnych schematöw melorytmicz- 
nych. Zrödlo ich pozostaje jednak nieznane.

1 A. W erner: A  gregorián ének a magyar nép dallamvilágában. „A Zene“ 1937/38, s. 211; 
K. H lawiczka: Melodie mazurkowe w kancjonale Walentego z  Brzozowa (1554). „Muzyka“ 
1958, nr 1—2, s. 53.

2 K. H lawiczka: op. cit. s. 53—54.
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Zajmijmy síq z kolei czterema piesniami z tekstem tacinskim, pochodz^cymi 
ze zbioru G. Nárayego, pt. Lyra Coelestis (1695):

(12)

a) Vale Mundus, lusum satis (G. Naray: Lyra Coelestis. Nagyszombat 1695, s. 49)
b) Vos qui Clericali toga vosmet induistis (ibid. s. 215)
c) Si laudata solitudo (ibid. s. 228)
d) Solitudinem cantamus (ibid. s. 219)

W innych melodiach ten charakterystyczny rytm wyst^puje sporadycznie w po- 
staci fragmentarycznej. Oto jedna z nich zachowana w Vietoris-Codex (tabula- 
tura z czasow ok. 1680 r.). Tekstu tej swieckiej piesni nie znamy, poniewaz r^kopis 
zawiera tylko utwory instrumentalne i transkrypcje wirginalowe.

Vietoris-Codex. Rkp. ok. 1680. 56b—57a

Vietoris-Codex, ktory zawiera liczne tance polskie — chorea polonica — 
wzbudza szczegolne zainteresowanie muzykologow polskich1. Opis owych melodii

1 Z. St^szewska: Z  zagadnien staropolskiej muzyki tanecznej. W : Z  dziejow polskiej kultury 
muzycznej. T. I. Kraköw 1958, s. 230.
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tanecznych nie nalezy do tematu niniejszego artykulu, gdyz, scisle bior^c, utwory te 
nie swiadectwem zwi^zków l^cz^cych muzyk$ polsk^ z WQgierskq. Niemniej 
jednak nalezy podkreslic, ze nie znany blizej kopista r^kopisu, pochodzqcy z pól- 
nocnych Wqgier, interesowal síq tancami polskimi oraz ze blizej nie ustalony taniec 
polski byl, obok innych tanców obcych, przez dlugi czas popularny na dworach 
arystokracji w^gierskiej1.

Zywe kontakty z Polakami utrzymywali równiez siedmiogrodzcy franciszkanie. 
Byli oni przejsciowo duszpasterzami katolików moldawskich znajduj^cych síq pod 
protektoratem polskiego biskupa1 2. Dlatego tez franciszkanie siedmiogrodzcy az 
do 1671 r. mogli odbywac studia teologiczne nie tylko w Trnavie i Rzy- 
mie, ale takze w Polsce3. Sposród franciszkanów w^gierskich zajmuj^cych 
síq muzykq i znanych z nazwiska w dziejach zakonu odnotowano Jánosa 
Ziveckiego (János Ziveczki-Ziwecki?). Znal on równiez j^zyk wqgierski, gdyz 
ksztalcil síq w Gyöngyös (1661) i w Kassa (1665—1667). Po studiach pelnil funkcj? 
organisty w Szendrő (1668—1669) i Bártfa (1671—1674). W Bártfa mógl z pew- 
nosciq poslugiwac síq takze swoim j^zykiem ojczystym. W 1675 r. znalazl síq po- 
wtórnie w Gyöngyös jako zast^pca przeora, a w 1676 r. w tym samym charakterze 
wyslano go do Sebes. W roku nastqpnym zostal generalem zakonnej prowincji 
salwatorianów4. Nie wiemy jednak, czy sam Zivecki wprowadzil na W^grzech 
polskie piesni koscielne. O wiele wi^cej wnoszq zachowane, gtównie w r^kopisie, 

, dziela franciszkanskiego muzyka, Jánosa Kájoniego (1626—1687), swiadcz^ce 
o rozleglych kontaktach zagranicznych ich twórcy5. Mozna stwierdzic, ze wlasnie 
Kájoni w owym czasie ustalil reguly muzyczne praktyki wykonawczej franciszka­
nów siedmiogrodzkich. Odzwierciedla síq to najlepiej w r^kopisie Organo- 
-Missale (1667), sporz^dzonym notacjq tzw. „Orgeltabulaturschrift“ Ammerbacha6. 
W zabytku tym na szczególnq uwag^ zashiguj^ dwie kompozycje mszalne, jeden 
hymn i trzygíosowa sekwencja Dies irae.

Tematy cz^sci mszy podajemy razem w przykladach 14 i 15. Z napisów widac, 
ze melodie te sq partig tenorowq wieloglosowych mszy (r^kopis zawiera takze nie 
cyfrowany glos basowy). Dalsze badania muzykologiczne powinny ustalic, z jakich 
kompozycji one pochodzq.

1 I. Csapiáros: Táncé polskie na W§grzech. „Ruch Muzyczny“ 1947, nr 24.
2 J. K arácsonyi: Szt. Ferencz rendjének története Magyarországon 1711-ig. T. II. Budapest 

1923—24, s. 14—15, 239, 251, 261.
3 Ibid. T. II, s. 243.
4 Ibid. T. I., s. 479.
5 Wi^kszosé tych przyczynków znajduje si? w pracy J. Seprődi: A Kájoni-codex irodalom-s 

zenetörténeti adalékai. „Irodalomtörténeti Közlemények“ 1909, s. 129, 282, 385.
6 G. Papp: Kájoni János orgonakönyve. „Magyar Zenei Szemle“ 1942, nr 5.
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U4)

Pa -  trem o - urat -  po- ten -  tem, fa - ctorem coe -  li et tér -  rae

A- -gnus De - i, qui tol -  Ü3 p e c - c a - t a  mun -  di

a—d) Missa X III. Cracovien, glos tenorowy (J. Kájoni: Organo-Missale. Rkp. 1667, s. 76—82)

Ky - r i- -  e e -  - lei - són

Et in tér - ra pax h o - m i -  n i - bú s  bo-nae vo- lun- ta -  -  tis

Patrem Cunctipotens More Polonico

A - gnus De -  i, qui tob -  lis pec - ca - ta mun -  di

a—e) Missa X VI. Var savién, glos tenorowy (J. Kájoni: Organo-Missale. Rkp. 1667, s. 98—104)1 2

Nizej podan^ melódig (Hymnus in Processione Corporis Christi) mozna znalezc 
z tym samym tekstem w r^kopismiennym „chorale“ z XV w., przechowywanym 
w Bibliotece Jagiellonskiej3. Z. Jachimecki opublikowai t$ melódig na podstawie

1 Ibid. Indeks tematyczny nr 61, 63, 65. Pod nr 62 jest gregorianska melódia Glória (por. 
Graduale Romanum No 696, s. 48 — Missa X IV ).

* Te melodi? Credo odnalezó mozna w szeregu r?kopisów w^gierskich; publikowaly jq takze 
ápiewniki czeskie i slowackie. Zob. I. Bartalus: A magyar egyházak szertartásos énekei a X VI. 
és X V II. században. Pest 1870, s. 87.

2 G. Papp: op. cit. Indeks tematyczny nr 77—81.
3 Kraków, Bibliotéka Jagiellonska Rkp. 1267 (na podstawie informacji ks. W. Swierczka).
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licznych XVII-wiecznych r^kopisów1. Zdaniem tego badacza posiada ona takze 
wariant czeski.

(16)

Rex Christe pritnogenite (J. Käjoni: Organo-Missale. Rkp. 1667, s. 112)

Jedynym trzyglosowym utworem w Organo-Missale jest sekwencja Dies irae 
(prosa pro defunctis)1 2. Obok niej widnieje nast^puj^ca uwaga: „Sola vel Trium 
vocum: ad libitum. Inter medium autem semper Choraliter...“

a) Dies irae, dies illa (J. Kájoni: Organo-Missale. Rkp. 1667, s. 235)
q) Dzien, on dzien gniezvu Panskiego (M. Mioduszewski: Spiewnik koscielny. Krakow 1838, s. 287)

1 Z. Jachim ecki: Muzykapolska w rozwoju historycznym. T. I. Cz. 1. Krakow 1948, s. 21—23.
2 Utwór opublikowany przez I. Bartalusa: op. cit. s. 72, i przez B. Szabolcsiego: A magyar 

zenetörténet kézikönyve. Wyd. II. Budapest 1955, s. 55.
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Oczywiscie w polskiej praktyce wykonawczej spotykamy síq ze spiewaniem tej 
melodii na zmian? ze znanq melódig gregoriañsk^1.

Na koniec chcialbym zwrócic uwag^ na pewnq specjalnq zbieznosc melodycznq. 
W pierwszej polowie XVII w. przeci^tnym, ale bardzo popularnym poet^ w^gier- 
skim wczesnego baroku byl Mátyás Nyéki Vörös. Jego utwór, Igazság , te 
tudós számvető, wydrukowano w 1636 r., ale melódig do niego dodano dopiero 
w 1675 r., za granice zas ukazala síq w zbiorze wydanym w 1683 r. Poniewaz nie 
mamy zadnych wzmianek co do wczesniejszego pochodzenia wariantu czeskiego 
(Beránku tichy genz snjmáss hfjchy), nie mozemy wskazac, jakq drog$ dotarla 
ona do Czech. Co dziwniejsze, rozpowszechnila síq równiez jako znana sl^ska 
piesñ ludowa, chociaz dawne zródla polskie jej nie znajq. K. Hlawiczka, zapytany 
przeze mnie o pochodzenie owej piesni, udzielil mi nastgmjqcej odpowiedzi: 
„Piesñ ta robi wrazenie zlepionej z obcego tekstu i obcej melodii. O ile pierwsza 
i druga fraza jest bardzo czqsto spotykana w piesniach polskich (chorea polonica), 
o tyle w zestawieniu ze zdaniem piQciozgloskowym — jest chyba bardzo rzadkim 
wyj^tkiem. Tego rodzaju wiersz jest w polskiej piesni ludowej w ogóle bardzo 
rzadki: 5,5,7 — gdyz nie zgadza si$ z przewazaj^cymi w j^zyku polskim konców- 
kami zenskimi“. Trzy wymienione melodie podajemy ponizej:

a) Igasság szerető (Cantus Catholid. Nagyszombat 1675, s. 197)
b) Beránku tichy (Kancyonal Ceski 1683, s. 483)
c) Przez pole jechal (J. S. Bystron: Piesni ludowe z  polskiego Slqska. T. I. Kraków 1934, s. 189/B)

1 Agenda Powodowskiego 1596 (informacja ks. W. Swierczka). Zob. J. Surzyñski: Polskie 
Piesni Kosciola Katolickiego. Poznan 1891.
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p | Przyklad ten, podobnie jak poprzednie, swiadczy, ze w omawianym zakresie po- 
zostaje jeszcze duzo do zrobienia. Nie znamy bogactwa melodii naszych sqsiadów; 
nie dysponujemy dotychczas pisemnymi lub ustnymi przekazami tych utworów. 
Dokiadna ich znajomosc jest nieodzownym warunkiem do podj^cia na szerokq 
skal? zakrojonych i rokujqcych sukcesy badan z zakresu porównawczej historii 
muzyki. Wskazane w niniejszym krótkim artykule zwi^zki obydwu krajów mogq 
w czytelniku wzbudzic síuszne mniemanie, ze badania te przy wydatnej wspól- 
pracy muzykologów srodkowej Europy zapowiadaj^ interesuj^ce rezultaty1.

Ilustracje

Melódia psalmu 54. Jana Thordai w kancjonale Psalmy Niektore Krolá Davidá przed s. 129 
Melódia saficka z r?kopisu wroclawskiego

k. 25v po s. 240
k. 26r po s. 240 * i

1 Na tym miejscu chcialbym powtórnie podzi^kowaé ksi?dzu prof. dr Hieronimowi Feichtowi
i tym wszystkim, którzy pomagali mi w czasie krótkiej, dwutygodniowej podrózy naukowej do 
Polski w latach 1959—1960, a pózniej udzielali mi cennych informacji listownych.
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